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Fig. 6
Inserire il frontale interno mantenendo in posizione verticale 
il girevole.
Attenzione: durante questa operazione non si devono compiere mo
vimenti di rotazione.
Far corrispondere i riferimenti del pomolo con quelli del 
frontale e inserire a scatto.
Pic. 6
Insert inside front plate keeping the thumbturn in vertical 
position.
Pay attention: do not turn while assembling front plate.
 All reference of the knob must correspond with those of the 
front plate, and then press it forward until snapping.

Attenzione! 
girevole in verticale 
Attention! 
thumbturn upwards
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ESEMPI DI APPLICAZIONE  DIFFERENT APPLICATIONS
La serratura è instal-
labile su qualsiasi 
spessore da 32 mm 
a 60 mm  su porte 
di diverso pro�lo, in 
legno (�g.1, 2, 3), 
in alluminio (�g.4), e 
con speciali adattato-
ri e dimensioni speci-
�che anche su cristalli 
(�g.5). Le quote “a”  
e “b”  non devono 
essere inferiori a 16 
mm e non superiori 

a 30 mm.
The lock is suitable for all doors thicknesses from 32 mm to 60 mm  for di�erent pro�les, wooden (pic.1, 2, 3,), aluminium (pic.4) 
and with special strike plate and mounting dimensions also for glass (pic.5). Dimensions “a”  and “b”  between minimum 16 mm and 
maximum 30 mm.

Fig. 7
Praticare l’incasso sullo stipite, quindi �ssare il controbor -
do. Il labbro interno E  può essere utilizzato per il recupero 
dei giochi.
Pic. 7
Bore the door-post and �x striking plate. The striking plate 
is �tted with a special lip E  which be used for the adjust -
ment of the latch bolt.
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127 mm (5”)

80 mm (3 1/8”)

70 mm (2 3/4”)

60 mm (2 3/8”)35 mm  
(1 3/8”)

45 mm  
(1 3/4”)

MASCHERINA  TEMPLATESPESSORE PORTA 
DOOR THICKNESS

FORO 
HOLE

40 mm  
(1 9/16”)Ø

FORO 
HOLE Ø 22 mm  

(7/8”)

1 2
Fig. 1
Utilizzando la mascherina eseguire i 
fori Ø 22 mm e Ø 40 mm.
Pic. 1
Mark and bore two holes Ø 22 mm and 
Ø 40 mm as indicated on the template.

Fig. 2
Praticare l’incasso per il bordo (solo per 
porte in legno) e �ssare lo scrocco.
Pic. 2
Mark forend housing (only for wooden 
doors) and �x the latch.

Fig. 3
Accoppiare i due pomoli nel foro (pulsanti in alto) inseren -
do spina B  nella presa A , le leve di comando C  devono 
passare attraverso l’asola D  dello scrocco. Premere il ca -
tenaccio e serrare le viti di �ssaggio.
Attenzione per porte di spessore inferiore a 39 mm tagliare la spina B 
alla lunghezza indicata.
Pic. 3
Place the two knobs in position (pushbuttons in upwards 
position) inserting the pin B  in its plug A , the metal scis -
sor arms C  should pass through follower guide D  of the 
latch unit. Tighten the two tie screws until knobs are �rmly 
seated.
Pay attention: cut the plug B for doors thickness lower than 39 mm.
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Fig. 4-5 
Art.12 e 13 - prima di montare il frontale interno veri�care 
che il senso di rotazione del girevole corrisponda con il 
senso di apertura della porta. Le serrature sono predispo -
ste per porte destre R , nel caso di porte sinistre occorre 
s�lare completamente il limitatore di rotazione dell’asti -
na, mantenendo �sso il girevole, ruotare di 90° l’astina 
ed inserire il limitatore con la linguetta di riferimento nella 
posizione L (�g. 5).
Pic. 4-5
Art.12-13 before assembling the inside front plate, make 
sure that thumbturn rotation corresponds to the hand of the 
door. Locks are foreseen for right doors R , in case of left 
ones, pull out the stop-plate from the vertical bar keeping 
�xed the thumbturn, turn 90° the bar and insert the stop-
plate turning the reference mark in position L  (pic. 5).
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Limitatore di corsa 
porta destra 
Stop plate right door
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Astina verticale 
Vertical bar
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Limitatore di corsa

 

porta sinistra

 

Stop plate left door

L
Astina orizzontale 
Horizontal bar

R
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  NON IDONEA PER VETRO  NOT VALID FOR GLASS


